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p o t medio de la cual se aprueba la "Convención con-
t r a la t o r t u r a y otros t r a tos o penas crueles, i n h u m a -
nos o degradantes" , adoptado en Naciones Unidas el 

10 de diciembre de 1984. 

El Congreso de Colombia, 

'DKCKETA: 

Artículo 1 ? Apruébase la '. 'Convención cont ra la 
t o r t u r a y otros t ra tos o penas crueles, i n h u m a n o s 
o degradantes" , a d o p t a d a en Naciones Unidas el 10 
de dic iembre de 1984, cuyo tex to es: 

«Convención con t r a la t o r tu r a y otros t ra tos o penas 
crueles, i n h u m a n o s o degradan tes . 

Los Estados P a r t e s en la p resen te Convención, 

Considerando que, de conformidad con los pr inci -
pios proclamados en la Ca r t a de las Naciones Unidas, 
el reconocimiento de los derechos iguales e ina l i ena-
bles de todos los miembros de la fami l ia h u m a n a es 
la base de la l iber tad, la jus t ic ia y l a paz en el mundo , 

Reconociendo que estos derechos e m a n a n de la dig-
n i d a d inheren tes de la persona h u m a n a , 

Considerando la obligación que incumbe a los Es -
tados en vir tud de la. Car ta , en par t icu la r del art iculo 
55, de promover el respeto universal, y la observancia 
de los derechos h u m a n o s y las l ibertades f u n d a m e n -
tales, 

Teniendo en cuen ta el art iculo 59 de la Declaración 
Universal de Derechos H u m a n o s y el art ículo 7 ' del 
Pac to In te rnac iona l d e Derechos Civiles y Políticos, 
que proc laman que nadie será somet ido a t o r t u r a n i 
a t ra tos o penas crueles, i n h u m a n o s o degradan tes , 

Teniendo en cuenta así mismo la Declaración sobre 
la Protección de Todas las Pe r sonas con t ra l a T o r t u -
ra y otros Tra tos o P e n a s Crueles, I n h u m a n o s o De-
gradantes , aprobada por l a Asamblea Gene ra l el 9 
de diciembre de 1975, 

Deseando hacer más eficaz la lucha con t ra la t o r -
t u r a y otros t ra tos o penas crueles, i n h u m a n o s o de-
g radan te s en todo el mundo, 

H a n convenido en lo s iguiente : 

P A R T E I 

Artículo l 9 

1. A los efectos de l a presente Convención, se en -
t enderá por el té rmino " t o r t u r a " todo acto por el cual 
se inf l i ja in tenc iona lmente a una persona dolores o 
suf r imientos graves, ya sean físicos o menta les , con 
el f i n de obtener de ella o de u n tercero información 
o u n a confesión, de cas t igar la por u n acto que haya 
cometido, o se sospeche que ha cometido, o de in t i -
midar o coaccionar a esa persona o a otras , o por 
cualquier razón basada en cualquier t ipo de discr imi-
nación, cuando dichos dolores o suf r imien tos sean 
infligido por u n func iona r io público u o t r a persona 
en el ejercicio de funciones públicas, a instigación 
suya, o con su consent imiento o aquiescencia. No se 
cons iderarán t o r t u r a s los Solores o su f r imien tos que 
sean consecuencia ún i camen te de sanciones legít imas, 
o que sean inhe ren tes o incidentales a éstas. 

2. El p resen te ar t ículo se e n t e n d e r á s in per juicio 
de cualquier i n s t r u m e n t o in te rnac iona l o legislación 
nacional que contenga o pueda contener disposiciones 
de mayor alcance. 

Articulo 2* 

1. Todo Es tado P a r t e t o m a r á medidas legislativas, 
adminis t ra t ivas , judiciales o de o t r a índole eficaces 
p a r a impedir los actos de t o r tu r a en todo terr i tor io 
que esté ba jo su jurisdicción. 

2. En n ingún caso podrán invocarse c i rcuns tanc ias 
éxcepcionalesf tales como es tado de guer ra o amenaza 
de guerra,- inestabi l idad polít ica i n t e r n a o cualquier1 

Qtra emergencia pública corno justificación, de la tor-
tura . 1 

J5. No podrá Invocarse una orden de un func iona r io 
superior o de una au to r idad pública como just if icación 
de lar-tortura. 

Articulo 3? 

1. Ningún Estado P a r t e procederá a la expulsión, 
devolución o extradición de u n a persona a o t ro Es-
tado cuando h a y a razones f u n d a d a s p a r a - c r e e r que 
estaría en peligro de ser somet ida a tor tura . 

2. A los efectos de de t e rmina r si exis ten esas razo-
nes. las au tor idades competentes t end rán en cuen ta 
todas las consideraciones per t inentes , inclusive, c u a n -
do proceda, la existencia en el Estado de que se t r a t e 
de u n cuadro pers is tente de violaciones mani f ies tas , 
pa ten tes o mas ivas de los derechos h u m a n o s . 

Artículo 4" 

1. Todo Es t ado P a r t e ve lará porque todos los actos 
de t o r t u r a cons t i tuyan delitos conforme a su legisla-
ción penal . Lo mismo se apl icará a toda t e n t a t i v a de 
cometer to r tu ra y a todo acto de cualquier persona 
que cons t i tuya complicidad o par t ic ipación en la tor-
tu ra . 

2. Todo Estado P a r t e cas t igará esos deli tos con 
penas adecuadas en las que se tenga en cuen ta su 
gravedad. 

� Articulo 5" 

1. Todo Estado P a r t e d i spondrá lo que sea necesa-
rio p a r a Ins t i tu i r su jurisdicción sobre los delitos a que 
se ref iere el ar t ículo 4? en los s iguientes casos: 

a> Cuando los deli tos se cometan en cualquier t e r r i -
torio b a j o su jurisdicción o a bordo de u n a aeronave 
o u n buque mat r icu lados en ese Estado; 

b'i Cuando el p re sun to del incuente sea nacional de 
ese Es tado; 

c¡ Cuando la víct ima sea nac iona l de ese Es tado y 
éste lo considere apropiadlo. 

2. Todo Es tado P a r t e t o m a r á as imismo las med idas 
necesarias p a r a establecer su jurisdicción sobre estos 
delitos en los casos en que el p re sun to de l incuente 
se hal le en cualquier terr i tor io ba jo su jurisdicción y 
dicho Estado n o conceda la extradición, con arreglo 
ai ar t ículo 8o, a n i n g u n o de los Estados previstos en 
el p á r r a f o 1 del presente art ículo. 

3. La presente Convención n o excluye n i n g u n a j u -
risdicción penal e jercida de con fo rmidad con las le -
yes nacionales . 

Artículo 6? 

1. Todo Es tado P a r t e en cuyo terr i tor io se encuen-' 
t r e la persona de la que se supone que h a comet ido 
cualquiera de los delitos a que se h a c e re fe renc ia en 
el ar t ículo 4?, si, t r a s e x a m i n a r la información de que 
dispone, considera que las c i rcuns tanc ias lo j u s t i f i -
can, procederá a la detención de d icha persona- o t o -
m a r á o t ras medidas pa ra asegurar su presencia. L a 
detención y demás medidas se l levarán a cabo de 
conformidad con las leyes de t a l Es tado y se m a n -
t endrán so l amen te por el período que sea necesario 
a f in de permi t i r la iniciación de u n procedimiento 
pena l o de extradición. 

2. Tal Es tado procederá i n m e d i a t a m e n t e a u n a in -
vestigación p re l imina r d'e los hechos. 

3. La persona detenida de conformidad con el pár r íu 
f o 1 del presente ar t iculo t e d r á toda clase de f a -
cilidades p a r a comunicarse i n m e d i a t a m e n t e con el 
r ep re sen t an t e correspondiente del Estado de su nac io -
na l idad que se encuen t re m á s próximo o, si se t r a t a 
de un apá t r ida , con el r e p r e s e n t a n t e del E s t a d o en 
que h a b i t u a l m e n t e resida. 

4. C u a n d o u n Estado, en vir tud del p re sen te ar-
tículo, de tenga a. u n a persona, notificará, inmedia ta -
m e n t e ta l detención y las c i rcuns tancias que la j u s -
t i f i can a los Es tados a que se hace re ferencia e n el 
p á r r a f o 1 de] a r t ícu lo 59. El Es tado que proceda a la 
investigación pre l iminar prevista en el p á r r a f o 2 del 
presente ar t ículo comunica rá sin dilación sus resul-
t ados a los Estados an te s mencionados e indicará si 
se propone e jercer su jurisdicción. 

Artículo 7" 
i 

1. El Es tado P a r t e en el terr i tor io de cuya ju r i s -
dicción sea h a l l a d a l a persona de la cual se supone 
que h a cometido cualquiera de los delitos a que se 
h a c e re fe renc ia en .e l ar t ículo 4?, en los supuestos p r e -
vistos en el ar t ículo 5o, si no procede a s u ext radi -
ción, somete rá el caso a sus au tor idades compe ten tes 
a efectos de enjuic iamiento . 

2. Dichas au tor idades t o m a r á n su decisión en. las 
m i s m a s condiciones que las aplicables a cualquier de -
lato de ca rác te r grave, de acuerdo con la legislación 
de ta l Estado. E n los casos previstos en el pár rafo , 2 
del art ículo 5o, el nivel de las p ruebas necesar ias p a r a 
el en ju ic iamien to o inculpación no se rá en. modo a l -

guno níenos estr icto que el que se aplica en los casos 
previstos en el pá r r a fo 1 del art ículo 5 ' 

3. Toda persona encausada en relación con cua l -
quiera de los delitos mencionados en el ar t ículo 4? 

. recibirá ga ran t í a s de u n t r a t o jus to en todas las fases 
del procedimiento. . 

Artículo 8? 

1. Los delitos a que se hace referencia en el 
ar t ículo 4"? se cons idera rán incluidos en t r e los deli tos 
que d a n lugar a extradición en todio t r a t a d o de e x t r a -
dición celebrado en t r e Estados Par tes . Los Es tados 
Pa r t e s se comprometen a incluir dichos delitos como 
caso de extradición en todo t r a t a d o de extradic ión 
que celebren en t r e sí en el f u t u r o . 

2 . - T o d o Es tado P a r t e que subordine la extradición 
a la existencia de un t r a t ado , si recibe de otro Es tado 
P a r t e con el que no t iene t r a t a d o al respecto u n a so-
licitud de extradición, podrá considerar la p resen te 

� Convención como la base jur ídica necesar ia p a r a la 
extradición re fe ren te a ta les delitos. La ext radic ión 
es ta rá su j e t a a las d e m á s condiciones exigibles por 
el derecho del Es tado requerido. 

3. Los Estados P a r t e s que no subordinen la e x t r a -
dición a la existencia de un t r a t ado reconocerán d i -
chos delitos como casos de ext radic ión en t re ellos, a 
reserva de las condiciones exigidas por el derecho del 

� Es tado requerido. 
4. A los f ines de la extradición en t r e Es tados P a r -

tes, se cons idera rá que los delitos se h a n cometido, n o 
so lamente en el lugar donde ocurrieron, s ino t amb ién 
en el te r r i tor io de los Es tados obligados a establecer 
su jurisdicción de acuerdo con el p á r r a f o 1 del a r -
tículo 5? 

Artículo 9
9 

1. Los Estados P a r t e s se p r e s t a r á n todo el auxilio 
posible en lo que respecta a cualquier procedimiento 

' penal relat ivo a los deíltos previstos en el ar t ículo 4?, 
inclusive el sumin is t ro de todas las p ruebas necesa -
r ias p a r a el proceso que obren en su poder. 

2. Los Estados P a r t e s cump l i r á n las obligaciones 
que les i n c u m b a n en v i r tud del p á r r a f o 1 del p r e -
sen te ar t ículo de conformidad con los t r a t ados de 
auxilio judicial m u t u o que exis tan en t re ellos. 

Artículo 10 

1. � Todo Estado iParte velará porque se incluyan 
u n a educación y u n a in formac ión comple tas sobre la 
prohibición de la t o r t u r a en ,1a fo rmac ión profes ional 
del personal encargado de la aplicación de la ley, sea 
éste civil o mil i tar , del personal médico, de los f u n -
cionarios públicos y o t ras personas que p u e d a n par-
t ic ipar en l a custodia , el in ter rogator io o el t r a t a -
mien to de cualquier persona somet ida a cualquier 
f o r m a de arres to , de tención o prisión. 

2. Todo Es tado P a r t e inc lu i rá es ta prohibición en 
las n o r m a s o instrucciones que se publ iquen en r e l a -
ción con los deberes y func iones de esas personas . 

Artículo 11 

Todo Es t ado P a r t e m a n t e n d r á s i s t emá t i camen te en 
examen las n o r m a s e instrucciones, métodos y práct i -
cas de interrogatorio, así como las disposiciones p a -
r a l a cus todia y el t r a t a m i e n t o de l a s pe r sonas so -
met idas a cualquier f o r m a de arresto, de tenc ión . o 
prisión en cualquier te r r i tor io que esté b a j o su j u r i s -
dicción, a f in de evi tar todo caso de t o r t u r a . 

Artículo 12" 

Todo Estado P a r t e ve lará porque, s iempre que h a y a 
motivos razonables p a r a creer que dent ro de su j u -
risdicción se h a cometido u n acto de to r tu ra , las a u t o -
r idades competen tes procedan a u n a invest igación 
p r o n t a e imparc ia l . 

Artículo 13 

Todo Estado Pa r t e velará poique toda persona que 
alegue h a b e r sido somet ida a t o r t u r a en cualquier 
te r r i tor io b a j o su jurisdicción t e n g a derecho a p r e -
s e n t a r u n a q u e j a y a que su caso sea p r o n t a e l m -
parc ia lmente examinado por s u s au to r idades c o m -
petentes . Se t o m a r á n medlidas p a r a asegurar que quien 
presente la q u e j a y los test igos estén protegidos con-
t r a malos t r a tos . o int imidación como consecuencia 
de la q u e j a o del tes t imonio pres tado . 

Artículo 14 

1. Todo Es tado p a r t e ' velará porque su legislación 
ga ran t i ce a la v íc t ima de u n ac to de t o r t u r a la r e p a -
ración y el derecho a u n a indemnización j u s t a y 
adecuada , incluidos los medios p a r a su rehabi l i tac ión 
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lo más completa posible. En caso de muerte de la 
victima, como resultado (Je un acto de_ tor tura , las 
personas; a su cargo tendrá® 3erec&o a todeñiñiSciónT 

2. Íía'da "de lo dispuesto,' en el presenté" artículo 
afectará a. cualquier derechíó de la. victima, o, de ó t ra 
persona a indemnización^ düjb pueda existir cón a r re -
glo a las leyes nacionales. 

Artículo. 15. 

To'dó EStádo Par te s é sísegurará de que n inguna 
declaración;. que j e . demuestre que ha sido hecha como 
^ V í i s á ñ . ^ ^ J s á í ' I S . invocada como prueba 
én* ningún iSocedirnTénto", salvo en contra- flg lina per-
sona- acusada de tor tura como prueba de que se ha 
formulado lá declaración. 

Articulo 16 

1. Todo Estado Pá'rt'é s'é'compr'om'ét:éra a prohibir 
en cualquier territorio, bajo .su jurisdibción otros actos 
que consti tuyan tratos o p'en&s cruel-es, inhumanos o 
degradantes y que no.l leguen a ser tor tura tal como 
se define en él' aírtícúlo 1?, cuando esos actos sean 
cometidos p'or un füjiclóaarió público, u o t ra pérSóna 
(júé actúe, en éi'éj.er&cíp .de, fújídfcSieí oficiales, o. por 
iri'StigáciÓh o c o r i el. co^eii t ir í l iento o^.la aquies.cénóia 
dé' ta í futícioh'tír'i'tf. o; pfrs'oría. Se. ápíicá'rán, en jj'ar-
ticüÍÉírl las obiigácipnes' enunciadas; eñ' .Üfs .artículos 
10, 11, 12 y 13, sustituyendo1 lis' referencias á l a tbrtura 
péfr referencias á ótrsCsr formas' dé tratos o pénSs crue-
les, inhuifiaríos" o degradántfes. 

2. Ea présente Convención se entenderá sin per-
juicio de lo dispuesto eñ otros instrumentos in te rna-
cionales o leyes nació"hálés qué prohiban los tratos y 
las penas crueles, inhumános o degradantes o que se 
refieran a la extradición o expulsión. 

PARTE I I 

AVticúlo 17 

1. Se constituirá un Comité contra la' to r tu ra (dé-
ñó'miiíádó en adelante' él Comité*, el- cual; desempeñará 
las fúhcioííes.qüe se séña'lan más. adelante. EJ Cpmifcé 
és'tfará compuesto de diez expertos, de' g r an ' integridad 
i-floral.-y recoh'ocidá:' competencia en mater ia de dere-
chos humanos, qué ejercerán sus funciones a. . t í tulo 
personal. Los expertos serán elegidos por los;,Ésta_dps 
Partes teniendo en cúentfa una.distr ibución geográfica 
equitativa, y la j j tUidad de. la participación de algunas 
personas qüé tengan éxpeñéñ'c-ia jurídica. 

2'. t o s miembros del; Comité sarán elegidos en vota-
ción. secreta de una liísta de personas designadas pía-
los Estados Par tes . Cada uno de los Estados Par tes 
podrá designar ;an-a; p.ersona entre sus .propios nacio-
nales-. Los Estados Partas tendrán presente l a u t i l i d a d 
de designar personas ique s.ean también jniémbros del 
Comité, de Derechos Humaiios es.taMecjfdp con^ arrégio 
al Pacto Internacional de Derechos Civiles y Políticos 
y que estén dispuestas a prestar servicio en el Comité 
contra la tor tura . 

3. fcós miembros del- Comité serán elegidos en reu-
niones bienales de los Estadog Par tes convocadas g®r 
el Secretario General de las:, Naciones Uñidas. En és-
tas reuniones, para las cuales formarán quorum dos 
tercios de los. Estados Partes, se consideraran e'iégidos 
para el Comité los candidatos que obtengan el mayor 
número de votos y la mayoría absoluta de los votos de 
los representantes de los Estados Par-tes presentes y 
votantes. 

4 . La elección inicial se celebrará a más. ta rdar seis 
meses después de la fecha de enti-ada. en vigor de la 
presente Convención. Al menos cuatro meses^ antes de 
la fecha de cada elección, el Secretario General de 
las Naciones Unidas. cü.rigi-rá ujia car ta a los Estados 
Partes invitándoles a que presenten sus candidaturas 
en tur plazo de tres meses!. El-Secretario General pre-
parará una lista, por orden alfabético, de tpd-as las 
personas designadas de este modo, indicando- ios Es-
tados Partes que las; han designado, y la comunicará 
a lp's Estados Partes.. 

5 . t o s miembros-del Comité serán elegidos por cua-
tro años,. Pod.rán sg.r reelegidos, si; se presenta 
nuevo su candidatura . No obstante, ei m a n d a t o de 
cinco de los miembros elegidos, en la primera elección 
expirará al cabo de dos años; inmediatamente des-
pués- de la pr imera -elección, el presidente dé la reu-
nión a, que. se hace referencia en; el párrafo, 3r del 
presente �art ículoydéágnará por sorteo los nombres de 
esps^ cinco, miembros.. 

6. Si un miembro del Comité muere? o renunc ia -o 
por cualquier otra causa no puede ya desempeñar sus 
funciones en el Comi'té; 'ei' Esf;ado Par te que presentó 
su candidatura designará entre sus nacionales a otro 
éxpertp para 'qüe 'desfém peñé sus ' fuñciahes "duraiífe el 
réStb" d e ' s ü rtfaiídátof. a ' féseifva1 d é la ' ajprobaeiBn 'de 
íS"may&ría d é lós: Estados Pal-fes. Sé considerará otor-
gada d-ic'há af>'reb'ácfón¡ a menss qué la' mitad ' o' más 
dé los' Estados Par-tés'' reSp!ondan negativamente dentro 
dé un' plazo de seis" "serñítría's a1 contar' del rríorríento 
en- qué el' S'ecret'áfio Ge'iierál dé las Naicióries Unidas 
les comunique' lá candidatura' propuesta. 

7. Los Esta'dbs-' Partes' Sufragarán los gastos -de los 
miembros del Comité mient ras éstos desempeñen sus 
funciones. ' .'. -

Articuló 18 

1. Él Cómiíé éTegii'a su Mésá pítíf un período Se dos 
liños, t o s miembros de la Mesa podrán ser reelegidos. 

2. El Comité establecerá,, su-propio reglamento, en 
el cual se dispondrá, en í re otras^cosas, que: 

á") S'ei.s miembros coífetóm^'añ quorum 
b)'. Las decisiones del^ gómi-je' ^e tomarán por riia-

yoríaí, de' votos? de los mlefa&iS;' gresent'és'. . H 

3,. :El' Secretario Genéfái(. Se las Ñaciones^.Uiii.Has 
' proporcionará" el p e r s o n a l ^ fes servicios necesarios 

para el desempeño, eficaz' de fes funciones del Comité 
en virtud, dé lá prés'eiite éSñvenci'ón. 

4. Él Secretario General de las Naciones Unidas 
- cofiyocaráí la primera^reijiiión del .Comité. Después-de 

su primera" reunión; el Comité' -se reunirá- e*n Tais oca-
siones. que se prevean, en. s>u reglamento. 

5. Los Estados Par tes serán responsables He los 
gastos que se efectúen ei}. relación con la celebración 
de reuniones dé los ÉsCSÍibis'' Par tes y del Comité, 
incluyendof el. reembolso a Igs Naciones Unidas, de 
cualesquiera gastos, tales como lós dé personal y los 
á'e servicios, que hagan las Ná'cibhés Ünida's conforme 
el pár ra fo 3 del présente artículo. 

Articuló 19 

1. Los Estados, Pa.i-tes presentarán al Comité',. p,or 
'.pondücto del sefir !etar;io,Géhérál S'e.lks Nácionés Üni-
' dás~ los. iiiformé's rératiyos. a ísís' médiS.ás que Hayan 

adop tadb 'pa ra da'fr ef-Sctividad a- lós cómprómisos qúe 
han contraído en virtud, de la presente Convención, 
dentro del plazo del ano' siguiente a la ent rada en 

.v igor .de la Convención , en lo que respecta, .al ,Estado 
'. Par te interesado. A par t i r de entonces, los Estados 

Par tes presentarán irífoímes supíementariós cada 
cuatro años sobré cualquier nueva disposición que 
se haya ádpptado, así cómo los demás informes que 
solicité el Corhité. - � � 

2. El Secretario^ General de las Naciones Uñidás 
tráhsmiti.rá los inforriiés a tSdíé los Estadds Par tes . 

3. Tocio informé será examinado por el Comité, él 
cual podrá hacer los comentarios generales qüé con-
sidere oportunos y los, t ransmit i rá al Estado Par te in-
teresado. El Estado p'arté' podrá responder al Comité 
con las observaciones que desee formular . 

' 4. El Comité godía', ^á' sú discreción, tomar la deci-
"s'íórí' de-iíícluir euáígu'ier cóméi-rtarió. qtfe h'ayá formú-

lado dfe: coñformiSád con ^él j járrafo 3 del presente 
' árñculo: jun to con. las obsérva'cionés ál respecto reci-
-bitfáfe1 fer' Ésta'dó^P.árfé iñtérésacto, en sü informe anual 

presentado de coñformidád con él artículo t i . Si lo 
soHcita'rá el- EstÉíílo' -Pá"rté iríterifsádó, el éo'lnlté podrá 
también incluir copia del informe presentado eii vir-

,tud del pár ra fo 1 del presente artículo. 

Artículo 20 

1. El Comité; si: recibe mformación fiable qué a. su 
juicio parezca indicar de f o r m a fundamen taba qúe^se 
pract ica sistemáticamente ía to r tu ra én el terrRórjo 

. de._ úi í .Estado; PaTte, -in-yitai-á a . ese- Estado. Par te . . a 
cooperar en el examen de la. información y ak tal f in 

- presentar observaciones con respectó a la información 
� de que. se t rate . . ^ 

2. Teniendo en cuenta todas las observaciones que 
haya presentado el Estado,. Paa'te de qué se trate, así 
como cualquier otra información per t inente de que 
disponga, el Comité podrá, .si decide que ello está 

- justificado, desigíiai- a uno o varios de sus miembros 
� p'ára< que procedan a una investigación confidéñcial 

e iriformen urgentemente al Gomi-té. - , 
3. Si sé hace ' una investigación conforme al. pa r ra ío 

2 del présent.e artículo,, el Comité recabará 1a. coope-
ración del Estado, Par te de que se t ra té . De acueiíSo 
con ese Estado Parte , tai investigación- podrá incluir 
una visita a- su- terri torio. �-

4. Después d e examinar la3 conclusiones presenta-
das por el miembro, <> miembros conforme al pá r ra fo 

� 2 del1 pr.es.ente articulo,., el Comité t ransmit i rá , las 
conclusiones* al Estado Par te de que. se t rate , jun to 

- cón-.las observaci.o.nes o sugerencias que estime perti-
nentes en vista-de la; si tuación. -

� - 5. Todas las actuaciones del Comité a las que se 
- hace referencia en. los párrafos 1 .a. 4 del presente 
' artículo, serán confidenciales y se récabá,rá-la cpope-
� ración del. Estadio Par t e en todas- las etapas de- las 

actüacio'nes: C.uan'do- se hayan . cpncíuidp acturolpnés 
reisfcipnadas coii una investigación hecha confoi:-me al 
pár ra fo 2, el Comité podrá;,, tras, celebrar consultas 

- con- el Esíadpi Par te . interesado, tomar la decisión de 
- mciu-ir un resumen de ips resultados d.e la inyIestiga-
- ción- en el informe anual que presente conformé al 
; artículo 24. � 

Artículo 21 

� " I". Con arreglo aft- presente a-rtí'cülo', todtí -Estado 
-'Pa'r-té- e® la pi'éS'eñ.'te Conve'n'ción pddrá declarar- én 

cualquier momento* qtié' recoiioc-s-, la . compíetencia :del 
Comité para recibir y examinar las comunicaciones 
en que un Estado PSrte "alé&tíe que otro Estado Pa r t e 
no cumple las obligaciones que le impone la Conven-
ción. Dichas cófnüiíicácíones' sdlo se podrán admit ir 
y exartimár conforine ál procedimiento' 'establecido en 

- este artículo' s'i son pres'entá'dáS' por ú'n Estado' Pa r t e 
que h'á'ya' Héchó' un'a. declaración, por- lá cual reconozca 
corí resp'écto, á' sí' mismo la competencia del1 Comité. 
Él Comité nó trám'itará de conformidad con este ar-
ticulo ninguna comunicación^ relativa á u i í Estado 
Par te que' nó 'haya hecho' tal declaración. Las comuni-

� cacrtífíé-s recibida's' én virtud dél présente articuló se 
traiiiftar-án dé conformidad con el procedimiento si-
gtiiéft'te: 

ál Si üñ Es'tado Par te considera que otro Estado 
Par te no cumple las dispo'sicióhes de la presenté Con-

vención podrá señalar el asunto a la atención de dicho 
Estado mediante una comunicación escrita. Dent ro "de 
üif , plazo/ de tres, meses, contado desde la fecha de 
recibo de' la comunicación, el Estado destinatario 
proporcionará aÍ}Éstáüo que haya enviado I n c o m u n i -
cación lina expiicación o cualquier o t ra déclSaÍGitín 
por escrito' que' aclare él a'sunto, la cual h a r á refe-
rencia, has ta donde sea posible y pertinente, a los 
procedimientos nacionales y a los recursos adoptados, 
en' Tramité o que püectan utilizarse al réspect®; 

b) Si el asunto no se resuelve a satisfacción de los 
dos Estados Par tes interesados én un plazo de seis 
meses contados desde la fecha eii q'ue el Estado des-
t ina tar io haya recibido la primera comunicación, cual-
quiera de ambos Estados Partes interesados tendrá 
derecho, a someterlo al Comité, mediante notificación 
dirigida al Comité y al otro Estado; 

c) El Comité conocerá de todo asunto que se le 
sométa en virtud del presente artículo despúé's de h a -
berse cerciorado de que se han interpuesto y. agotado 
en tal asunto todos los recursos de la jurisdicción 
interna de que se pueda disponer, de conformidad con 
los principios de'l derecho internacional generalmente 
admitidos. No se aplicará esta regla cuando la t r ami-
tación de los mencionados recursos se prolongue 

Jn.j.i^tif-icadamente o no. sea probable que-mejore real-
.men te lá sitúáció.ñ dé la persona qué's'éa víctima de 
la víolaciqn de íá presenté Convención; 

d) Él Comité céTetírará sus sesiones a pUértá cerrada 
cuando examine las comunicaciones previstas en el 
presente artículo; 

e) A reserva dé las disposiciones del apar tado c), el 
Comité pondrá sus buenos oficios a disposición de los 
Estados Par tes interesados a fin de llegar a u n a solu-

.ción amistosa del asunto, fundada en el respeto de 
� las. obligaciones establecidas en la presenté Conven-
ción. A tal efecto, él Comité podrá designar,^ ciiaritío 
proceda, liria comisión éspécial de conciliaciSn;;. . 

f) En todo asunto que sé le sométa én virtud del 
presente art ículoAel Comité podrá pedir a los^ Estados 
Par tes ini£resá.dos. a§ qúe sé hace ré.|eréricia én él 
apar tado b.i (fué fáciiíté'n cualquier información per-
tinente;. , . ^ 
. g) Los Esíados Par tes interésáÜós a q'ii'e se hace 

' re'férénSfe en el ápár tado b) tendrá'n dérecíío' a éstar 
' repíéVeñtaclos. cuántio el ás'ünto se exáfíiiñe eñ él CO-
miié' y a ¿fés'éntar expóSicióneS vérbaimérité, ó por 

' ésc'ritó; o' de Mrfib'as mañeras ; 
h')' Él Comité, dentro de los doce mes'és .siguientes 

� a; la. fecha; de recibo, de la notificación mencionada en 
él apar tado b)>..presentará un informe en él cual : 
, i ) .S i s e . h a llegado a una solución con arregló á lo 

,' dispuesto éfí éí apar tado e), se l imitara a l ina tírele 
'. ék$SÍk&i8H de los Hechos y de la solución alcáriz'ád'a; 
; . i ij . Si ño se ha ilégádo a ninguna solución con arre-

glo" á' Ío"cl'isplféstó en el apar tado e), sé l imitará í¿ üj ia 
breve exposición de los hechos y agregará las exptísi-

' d-itenes escritas y las actas de las exposiciones verbales 
� que" ha'yan hecho los Estados Partes interesados. 

Éíí cada) ásúñ'to, se enviará el informe á los Es ta-
dos' Part'es iritérasados. 
. 21. Las disposiciones del presente artículo e n t r a r á n 

-en vigor-, cuando cinco Estados Par tes en la presente 
. Cpnvéúcion hayan hecho las declaraciones a qué se 
. hac.e referencia en el pár ra fo 1 dé este artículo. Tales 
. declaraciones serán depositadas por lós Estados Par tes 

en poder del Secretario General de las Naciofi.eá Uni-
. das, quien remit i rá copia de las mismas a los demás 
.Estados Par tes . Toda declaración podrá ret'irarse en 
cualquier momeríto mediante notificación áirigicla al 
Secretario General . Tal retiro no será óbstsfcülo pa ra 
que se examine cualquier asunto que sea objeto" de 
una comunicación ya t ransmit ida en virtud de este 
artículo; no se admit i rá eñ virtud de este artículo 
ninguna nueva comunicación de un Estado Par te una 
vez que el Secretario Genérál haya, recibido la not-ifi-

. cación de retiro de la declaración, a menos que el. Es-
tado Par te interesado haya hecho una nuéva decla-

, ración. 

Artículo 22 

1. Todo Estado Par te en la presente Convención 
. ^^rá_d 'ec larar en cualquier momento, de cóñfórmidad 
� coivéT p'résé'nte artículo, que reconoce la cómpefe'ncia 
. del Cómité, ga ra recibir y exaininar las ccmunicácip-
� lies enviadas por personas sometidas á su jjürisdic-

cipn, o én^ su nombre, que aleguen ser víctim'as de 
. una,violación gor ü n ^ s t a d o Par te de las disp'ó'si.cib'nes 
. de...íá ^ n v e ñ c i o n . Él Comité no .admitirá n inguna 
. ^iw^iWGTójñ^.^erati.va a un Estado Par te que rió haya 

hecho ésa declaración. 

2. El Cómité coñ'si'dérará inadhnistble. toda comuni-
" éáeióñ recibida de conformidad: con el presente" ar-
' tfcúlo' cjüe sea: anónima', ó qüe, a su juicio, consti tuya 
¡��tí® a'büso' dél" derecho de presentar dichas- comunica-

ciones. o que sea incompatible con las disposiciones 
de la presente Convención. 

3. Sin perjuicio dé lo dispuesto en el pár rafo 2 el 
Comité señalará las comunicaciones que se le presen-
tan dé cón'fórihid'ad con éste a'ftículo á lá a tención 

' del Estado Pa r t e en la presente Convención qué haya 
i hecho" .utfá declaración conforme al pá r r a fo i y res-

pecto del cual se alegué q'üe h á violado cualquier 
" dfs'pósicion dé la' Convención. Dent ro de üh plazo 

dé* séiS meses, el Estado destinatario proporcionará 'al 
' éóíflite explicaciones o declaraciones pór escrito que 
� aclaren" el asunto y expongan, en su caso, la medida 

correctiva que ese Estado haya adoptado. 
4'. El Comité examina'rá las comunicá-ciones récibi-

� tías de Conformidad con el presente artículo; a la luz 
de toda la información puesta a su disposición por la 
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.persona de que se trate, o en su nombre, y por el 
Estado Par te interesado. 

5. El Comité no examinará ninguna comunicación 
de una persona, presentada de conformidad con tete 
artículo, a menos que se haya cerciorado de qué: 

al La misma cuestión no h a sido, ni está siendo, 
examinada según otro procedimiento de investigación 
o Elución internacional; 

bT La\persona ha agotado todos los recursos de la 
jurisdicción ' in terna de que se pueda disponer; no se 
.aplicará esta regla cuando la tramitación de los men-
cionados recurs.os se prolongue injust i f icadamente o 
no sea probable que mejore realmente la situación, de 
la fiersona que sea víctima de la violación' de ja 
�presente Convención. 

6. El Comité celebrará sus sesiones a puerta cerrada 
�cuando examine las comunicaciones previstas en el 
presente artículo. 

7. El'Comité comunicará su parecer al Estado Par te 
�interesado y a la persona de que se t ra te . 

8. Las disposiciones del presente articulo en t ra rán 
en vigor cuando cinco Estados Par tes en la presente 
Convención hayan hecho las declaraciones a que se 
hace referencia en el pár rafo 1 de este articulo. T a -
les declaraciones serán depositadas por los Estados 
Par tes en poder del Secretario General de las Na-
ciones Unidas, quien remitirá copia de las mismas 
�a los demás Estados Partes. Toda, declaración po-
~drá retirarse en cualquier momento mediante noti-
ficación dirigida al Secretario General. Tal retiro 
no será obstáculo para, que se examine cualquier 
asunto que sea objeto de una comunicación ya t rans-
mitida en virtud de este artículo; no se admitirá en 
virtud de este artículo ninguna nueva comunicación 
de "una .persona, o hecha en su nombr.e, una vez que el 
Secretario General haya recibido la notificación de 
�retiro de la declaración, a menos que el Estado Par te 
interesado haya hec.ho una nueva declaración. 

Artículo 23 

Los miembros del Comité y los miembros . de las 
comisiones, especiales de conciliación designados 'cón-
'fornie él apartado e) del párrafo 1 del artículo 21 
tendrán derecho a las facilidades, privilegios e inmu-
nifiades qué se'conceden a los expertos que desempe-
ñan misiones para las Naciones Unidas, con arreglo 
a lo dispuesto en las secciones pertinentes de la Con-
vención sobre Prerrogativas e Inmunidades de ías 
Naciones Unidas. 

Artícujp 24 

� El Comité presentará un informe anual sobre sus 
actividades en yirtud de la presente Convención a los 
Estados Partes y a la Asamblea "General de las Nacio-
nes Unidas. 

PARTE I I I 

Artículo 25 

1. La presente Convención está abierta a la. f i rma 
de todos los Estados. 

2. La presente Convención está suje ta a ratificación. 
Los instrumentos de ratificación se depositarán en 
poder del Secretario General dé las "Náci'oñés 'Uiii'd'a®" 

Artículo 26 

La presente Convención está abierta a la adhesión 
fié líodbs 'los ¡Estados. La adhesi'ón se é'feéTtoará'íne-
d ian te ' é l depósito'de un iñ'sfritiñ'é'nto de a d i c i ó n * « i 
íxíSér del Secretario General dé las 'Náeioñes ÍJniáaá. 

Artículo 27 

1. La presente Convención ent rará en vigor el t r i -
gésimo d í a ! a part ir dé la"fecha én qué haya !S(do dé^oT 
sitado" él'"vigésirhb instrumento de ratificación 'o ífé 
aiálvSíión éri''pto'ctér del 'Sécretaho^GeiVeral 'eje ías N a : 
cioñes"Un]d'as. * '" 

'2."'-Pa-fá'c¿da Estado que ratiíijjue la presente Con-
vención o se adíiiérá amella después 'de 'háber ' s idó 
depositado 'él vigésimo instrumentó de ratificación o 
Sé"1 ad-hesión, la Convénción énfirá'rá én vigpr'el "tjígé!-
simó "'día'a part i r dé la fecha en que 'tal "Estado h'á'ya 
depositado su instrumento de ratificación o de adhe-
sión . 

Artículo 28 

1. Todo Estado podrá declarar, en el momento de 
la f i rma o ratificación de la preseiitp Convención o 
de la adhesión a ella, que no reconoce la competencia 
del Comité según se establece en el artículo 20. 

2. Todo Estado Parta ' q u e haya formulado una 
reserva de conformidad con el pár rafo 1 del presente 
artículo, podrá dejar sin efecto ésta ' reserva éh "cual-
quier " momento iñediante notificación al Secretario 
General d'e las Naciones Unidas. 

Artículo 29 

1. Tocio Estado Par te en la ,pr,es.ente Convención 
.podrá .proponer una enmienda y depositarla en .poder 
aa'''secr.etáTic> 'General dé las N á c i o n ^ U n i d a s ' Él "¿e-
c e t a r i o General comunicará la enmienáa p^pusiv?1 ? 
los "Éstaaos 'Par tes , pidiéndoles que' le -Botifiguen si 

desean que se convoque una conferencia dé Estados 
Partes con eí 'f in de examinar la / ^ g ^ l ^ a 
a votar-fon. 'Si dentro dé ios cuatro' 'meses siiúipntes 
a la féch'a d£ esa notificación un terc io 'a i m'épos 
los Estados l'Ha^tés 'se d'éclárá a f ayor 'de tal convoca-

toria, el Secretario General convocará una conferencia 
con lps auspicios de las Naciones Unidas. Toda en-
mienda adoptada por la mayoría dé Estados Par tes 
.presentes ,y votantes en la conferencia será, sometida 
por él Secretario '¿Jenerai a todos los Estados Partes 
para su aceptación. 

2. Toda enmienda adoptada de conformidad con el 
.párrafo 1 .del presente artículo, en t ra rá en vigor crian-
do dos tercios de los Estados Partes en la presente 
Convención hayan notificado al Secretario General 
"de las Naciones Unidás qué Ja han aceptado de con-
formidad con sus respectivos procedimientos 'consti-
tucionales . 

�' 3. Cuando las enmiendas entren en vigor serán obli-
gatorias para los Estados Partes que las hayan acep-
tado, én tanto que' los demás Estados Partes seguirán 
obligados por las disposiciones de la presente Conven-
ción y por las enmiendas anteriores qué hayan acep-
tado. 

Artículo 30 

1. Las controversias que sur jan entre dos o más 
Estados Partes con respecto a la interpretación o 
aplicación de la presenté Convención, qué no puedan 
solucionarse mediante negociaciones, se someterán 
a arbitraje, a petición de uno de ellos. Si en el plazo 
de seis meses contados a part ir de la 'fecha de pre-
sentación de la solicitud de arbi t ra je las Partes no 
consiguen ponerse de ' a cue rdo sobre la forma del 
mismo, cualquiera de las Partes podrá someter la 
controversia a la Corte Internacional de Justicia, me-
diante una solicitud presentada de conformidad con 
el Es ta tu to de la Corte. 

2. Todo Estado, en el momento de la firma, o rati-
ficación de la presejite Cqnyención o de su adhesión 
a la misma, podrá declarar que no se considera obli-
gado por el párrafo 1 del presente articulo. Los de-
más Estados partes np es tarán obligados por dicho 
pá r ra fo ante ningún Estado P a r t e que haya formu-
lado dicha reserva. 

3. Todo Estado Par te que haya formulado la re-
serva prevista en el pá r ra fo 2" del presente artículo, 
pocl rá re t i rar la én cualquier momento notificándolo 
al Secretario General de las Naciones Unidas. 

Artícul.) 31 

1. Todo Estado Pa r t e podrá denunciar la pr.esente 
S ^ y g ñ S j ó n mediante notificación hecha .por" escrito 
ál .Secretario Gé,n'ér'ál .de las pac iones Unidas £,a 
dfnj inqia sur t i rá efecto un año después d'e la l'eqh'a 
en cjúe la notificación haya sido recibida "por él 'Se^ 
cretario General. . ' . ' '" ""' 

2. Bicha denuncia no eximirá al Es tado Pa r t e de 
las obligaciones que le impone la presente 'Conven-
ción con' respectó a toda acción "ú ¿misión' ocurrida 
antes de la f e thá eñ que haya surtido ,e%cío"la'deñuS-
ciá, ni la denuncia en t r aña rá "tampócó l a ^úsp'eñ:s'ión 
del' examen dé cualquier asunto que el Go:íh¡Ve"7¡'a"yá 
empezado a examinar antes de la fecha en qué surta 
eíefcto la denuncia. - r � �. .„„ , 

3. A par t i r de la fecha en ,que su,rta efecto la 
denuncia dé un Estado Parte, el Comité no íhic'iará 
el examen de ningún nuévo' asun'to Veferénte^a 'ese 
Estado. 

Artículo 32 
El Secretario General de las Naciones Unidas co-

municará a todos los Estados miembros dé ías Na-
ciones Unidas y á todos"los Estados que hayan fir-
mado la presente Convención o se.-hayan'-adherido a 
ella: " ~ "" � 

a) Las firmas, ratificaciones y adhesiones con 
arreglo a .los artículos 25 y 2(3; 

b) La fecha de ent rada en vigor de la presente 
Convención 'con" arreglo al artículo 27. y la fecha de 
entrada en vigor de las .enmiendas con arreglo al ar-
tículo 29; 

c) Las denuncias con arreglo al art ículo 31. 

Artículo 33 

1. La presente Convención, cuyos ^textos en árabe, 
chino, español, francés;, inglés y ruso'soñ igualmente 
auténticos, sé depositará eq. poder del Secretario 
General de las Naciones Unidas. 

2. El Secretario General de las Naciones Unidas 
remitirá copias cert if icadas de la presente Conven-
ción a todos los Estados». 

R a m a Ejecut iva del Poder Público 
Presidencia ;de l a República 

Bogotá, D. E., julio de 1986. 

Aprobado. Sométase a la consideración del hono-
rable Congreso Nacional para los efectos' constitu-
cionales. 

(Fdo.) BÉLISARIO BETANCUR 

. El Ministro de Relaciones Exteriores, 
(Fdb.) Áugusto Ramir.ez Ocamipo. 

Es copia fiel cert if icada de la "Convención contra 
la tor tura y otros tratos o penas crueles, inhumanos 
o degradantes", adoptada en' Naciones 'Unidas" el "i'Ó 
de diciembre de 1984, que reposa én- los archivos de 
l a División de Asuntos Jurídicos de la Cancillería. 

La Jefe de la División de Asuntos Jurídicos, 
t'Pdo.) Carmelita :Ossa >Henao. 

Artículo 2? Esta Ley ent rará en vigencia una vez 
cumplidos los t rámites establecidos eñ la Ley 7» del 
30 de noviembre de 1944, en relación con la Conven-
ción que por esta misma Ley se aprueba. 

. Dada en Bogotá, D. E., a . . . 

� El Presidente del Senado, 
HUMBERTO PKLAE-Z GUTIERREZ 

El Secretario General, 
Crispín Villazón de Armas. 

El Presidente de la honorable Cámara de Repre-
sentantes, 

ROMAN GOMEZ OVA-L-LE 

El Secretario General de la honorable Cámara de 
Representantes, 

Luis f.orduy l.orduy. 

República de Colombia - Gobierno Nacional. 
Publíqúese y ejecútese. 
Bogotá, D. E., 15 de diciembre de 1986. 

VIRGILIO BARCO 

El Ministro de Gobierno. Encargado de las Fun-
ciones del -Despacho del Ministro de Relaciones Ex-
teriores, 

Fernando Cepeda UISoa. 

Él Ministro de Justicia, 
Eduardo Siieseún Monroy. 

L E Y 7 1 D E 1 & 8 6 

( d i c i e m b r e 15 . ) 

por la cual se autoriza la emisión de muí estampil la 
Pro-t)nivgr£ulad de £ a Guajira y se establece -si» 

. " * " íestiii'acion. 

El Congreso. de. Colombia, 

D E C R E T A : 

Articulo 19 Autor ízase a la íA-sa-mblea Depar ta -
menta l de >La Guaj i ra . rí¡aj;a disponer la emisión de 
la estampil la �'Pro5üniver's1áá'á'!'de' L a Gua j i r a " co-
nno recurso pa ra .contr ibuir a , l a compra de teriienos 
btópiós",''a' r^ '*c6r is t ru"cción ' f iná¥i¿ iación de dicha 
Universidad. 

Art ículo 29 L a emisión de la ' es tampi l la cuya crea-
ción se - autoriza, se rá h a s t a por la s u m a de ocho-
cientos millorifes de 'pesos áb'O.'CiOO'. OOO) moneda 
legal. 

Art iculo 3P El Gobierno emi t i rá la estampUia c l e 

que t r a t a n los a r t ícu los 'án tér ipre j , eh series de cinco 
pesos, cliez ' 'v^ji te 'p.é 's '^, ' <;iiici]énía pesos y 
cien pesos. 

E s t a emisión se en t r ega rá al Depa r t amen to de La 
Guajira.. 

. Art ículo 49 Autorízase a la Asamblea D.qparta-
mén'tál de La Giiapirá l^ara qué determin'e el e'nipleo, 
táriífa discr iminator ia 'y demás asiintos pert inentes 
al liso obligatorio 'de ' la ' es tampi l lá ' "Ero-Univers idad 
cíe'La GÜ;aj'ira!', en ' todas Ia:s operaciones qu¡2 se lle-
Ven' a cabo 'én er 'de^su ' tatóentó y ' en los municipios 
del mismo sobré lá's cüaíé's ' terigá jurisdicción la re-
fer ida Corporación. 

Las providencias que expida la Asamblea Depar^ 
t amen ta l de La ; Gua j i r a en.desarrol lo q;e lo dris.¡3ues'tó 
én la. presente Ley,,' séiá'rfHevad'as.á conocimiento del 
Gpbierno "l íacipnal 'pcjr ' interniedio del Ministro de 
Hacién'da y'cv'édi't'o'"�Públjcq. 

Art ículo 59 Facú l t a se a los Concejos Municipales 
de La .Guajira P tara que, .previa autorización de la 
Asamblea,1 hagan ob.ligátorió e l l i s ó ' d é la es'íámpíllá 
en los "actos 'mumcipáTés. 

Ar.tículo (39 La o^ligacic^n ele aclhpi;ir .y anular la 
es tampil la á" qué sp Véíiere 'e^t'a X'éy, queda a cá rgo 


